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YAK36
MuHay6aeBa NynabHa3s PuwaroBHa
KasaHcKkui uHcTUTYT (dnnman) pegepanbHOro rocyaapcTseHHoro boaxeTHoro o6pasoBaTtesibHoOro
yupexkaeHusa Bbicliero obpasoBaHna «Bcepoccuimicknii rocyaapcTBeHHbIN YHUBEPCUTET OCTULLINK
(PMA MwuHtocTa Poccum)»
Cycnosa EneHa HukutuuHa
KasaHcKkuit MHCTUTYT (dMnman) peaepanbHOro rocyapcTseHHoro boaxeTHoro o6pasoBaTtesibHOro
yupexxaeHus Bbiclero obpasoBaHMa «Bcepoccniicknin rocyaapCcTBEHHbIN YHUBEPCUTET HOCTULMMU
(PMA MwuHiocTa Poccum)»
HayuHbli1 pyKoBoguTenb: MBaHoBa CBeTniaHa UnbUHMUYHA
OOUEHT Kadeapbl TEOPUN, UCTOPUM rOCYAaPCTBA M NPaBa, COLMaNbHO-3KOHOMUYECKUX ANUCLMUMIINH,
KaHAMAAT SKOHOMUYECKMX HayK. KasaHCKUIA MHCTUTYT (pununan) peaepanbHOro rocyaapcTBeHHOTO
6loaykeTHOro 06pa3oBaTeNbHOMO yYperKAeHMA BbicLero obpasoBaHusA
«Bcepoccuinckuii rocyaapcTeeHHbl yHuBepcuteT toctuumm (PMA MuHiocta Poccum)»

®UHAHCOBAA TPAMOTHOCTb JOMOXO3ANCTB: OT BbIXKUBAHUA K BIATONONYYUIO

AHHOTauuA

B coBpemeHHbIX 3KOHOMWYECKUX YCnoBusAX OUHAHCOBAA rPaMOTHOCTb CEMbM CTAHOBMUTCA
HeobXxoAMMbIM HaBbIKOM A/1A obecneyeHus eé yCTOMYMBOCTM. PaccmaTpuMBalOTCA K/to4YeBble MPUHLUMIMbI
ynpaBnieHma GMHaHCaMM OMOXO03MCTBA: COBMECTHOE MNJIaHMPOBaHWE, MHOFOYPOBHEBOE BloaKeTUpoBaHUe
W NPEEeMCTBEHHOCTb 3HAHWN. AHAIN3NPYIOTCA TUNUYHbIE OWKNBKN 1 NpegnaratoTca LMPpPOBbLIE MHCTPYMEHTbI
ONs BeAeHna cemenHoro brogxkera.

Knouesble cnosa:
$MHaHCOBAA FPAaMOTHOCTb CEMbM, YCTOMUYMBOCTb SOMOX035MCTBA, CEMENHbIN BIoAXKET, COBMECTHOE
naaHMpoBaHue, LMdpPoBble MHCTPYMEHTbI, GUHAHCOBbIE OLUMOKK.

HOUSEHOLD FINANCIAL LITERACY: FROM SURVIVAL TO WELL-BEING

Abstract

In modern economic conditions, financial literacy of a family is becoming a necessary skill to ensure its
sustainability. The key principles of household financial management are considered: joint planning, multi-
level budgeting and knowledge continuity. Typical mistakes are analyzed and digital tools for managing the
family budget are offered.

Keywords:
financial literacy of the family, household sustainability, family budget,
joint planning, digital tools, financial mistakes.

B peanuax XX| BeKa, XapaKTepMU3YIOWMNXCA UMKAMYHOCTbIO KPU3UCOB, BOAATUAbHOCTBIO PbIHKOB M
pacTyuwen coumanbHON HeonpeaeneHHOCTbIo, KomneTeHumMa B chepe ynpaBaeHUsa AUYHbIMU GUHAHCAMU
nepecrtana bbiTb AUWb 371eMeHTOM 6aarononyuuns, npespaTMBLINCL B 6a30Bbli1 HaBblK BbIKMBAHUA U
YCTONYMBOro pa3BMTUA cembn. PUHAHCOBAA rPaMOTHOCTb AOMOXO03AMCTBA, TaKUM 06pas3om, NpeacTasaser
co60M1 LEeNOCTHYI0 3KOCMCTEMY 3HaHWI, NOBEAEHYECKUX YCTAHOBOK M eXKeaHEeBHbIX NPaKkTuK. Ee uenb — He
b6aHanbHoOe noggepraHue 6anaHca JOXO4OB M PAcXoA0B, @ 0CO3HAHHOE MPOEKTUPOBAHME U MOCTPOEHUE
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[0/ITOCPOYHON GUHAHCOBOM YCTOMUYMBOCTU, KOTOPAA CAYXKUT GYHAAMEHTOM ANA Peasin3alunmn KUSHEHHbIX
nnaHoB 1 obecnevyeHns 6€30NaCHOCTU KaXKA0ro YeHa CEMbM.

CemeitHaa ¢MHAHCOBaA rPaMOTHOCTb BarKHee UHAMBUAYANbHOW. CeEMbA — 3TO MMHMU-3KOHOMMKA CO
CBOMMMW [0X043aMM, PACXOLaMM, aKTUBAMMK U 06s3aTenbcTBamu. MpuHATUE GUHAHCOBLIX PELUEHUIA B 3TOM
KOHTEKCTE CNOXHEee, MOCKONbKY TpebyeT COrMacoBaHWA WHTEPECOB HECKONbKUX NoAed C PasHbIMU
notpebHocTAMM U uUeHHocTAMKU. OTKnagbiBas oT 10 go 20 % ot obuwero goxoga, O3Ha4yaeT OTKas OT
HEKOTOPbIX TEKYLLMX ¥KeNMaHUNA U CTaHOBUTCA ceMeliHOM PpUHAHCOBOM cTpaTernein, a He IMYHbIM BbIBOpOM
oAHoro yenoseKa. [1, 35 c.]

KntoueBbiMM NpUHUMNAMU GUHAHCOBOWM YCTOMYMBOCTU LOMOXO3ANCTB ABAAIOTCA:

1. Npo3payvyHOCTb M COBMECTHOE NAaHNUPOBaHUE

B ¢pMHAHCOBO rPamMOTHbIX CEMbSIX AEHbIN He ABAAOTCA 3anpeTHON TemMol. PerynapHble «pMHaHCOBbIE
COBETbI», rAe 06Cy»KAATCA A0X0Abl, PACX0Abl U Lesn, CTAaHOBATCA NPUBLIYHOM NPAKTUKON.

2. MHoroypoBHeBoe b6roaKeTupoBaHme

YcnewHoe 4OMOX035MCTBO ONEPUPYET HE OAHUM, @ HECKONIbKMMM BrogKeTamu:

- OnepaumoHHbIN BloaKeT (exxeaHeBHble TpaTbl)

- LleneBoi 61oaKeT (KpynHble NOKYMNKWU: OTNYCK, PEMOHT)

- IHBeCTUUMOHHbIN BroasKeT (byayulee: neHcus, obpasosaHue aeteid)

- Pe3epBHbIl 6roaXKeT (NnoayLwka 6esonacHOCTH)

MeTog «KOHBEPTOB», aAanTUPOBAHHbLIA MNog LMOPOBYIO 3MOXY, NMOMOraeT BW3Ya/M3MPOBATb 3TO
pasfenieHne U aHaIM3MPOoBaTb ero BMecTe.

3. Uepapxma pUHaAHCOBbLIX Lenemn

®P1HaAHCOBO rPaMOTHblE CEMbW BbICTPAMBAIOT LIV B NPaBU/IbHOM NOC/1eA0BaATE/IbHOCTU:

1. InKBMAALMA KTOKCUYHBIX» AONTOB (MUKPO3aiMbl, KpeguTHbIE KapTbl C BbICOKMM NPOLEHTOM)

2. Co3paHue noaywkm 6esonacHocTh (3—6 mecsueB pacxoaos)

3. CTpaxoBaHMe KAUYEBbIX PUCKOB (}KMN3Hb, 340P0BbE KOPMUbLEB, MMYLLECTBO)

4. flonrocpoyHble MHBECTULMN U NEHCUOHHbIE HAaKONAeHUA

4. Obpa3oBaHMe Yepes NOKONEHUA

®PurHaHCOBasA rpPaMOTHOCTb B CEMbE — 3TO NPEeemMCTBEHHOCTb. [leTh, BOB/eYeHHble B 0bCyKaeHue
6loarKeTa (B COOTBETCTBUM C BO3PACTOM), NOYYatoT 6eCLLeHHbIN NPaKTUYECKUIA OMbIT, a BblAeneHne pebeHKy
bMKCMPOBAHHOM CYMMbI Ha HeAeto C NPaBOM CaMOCTOATE/IbHOIO BbIbopa TpaT yYMUT NAAHUPOBAHMUIO NyYLle
nobon nekymn. [2, 76 c.]

Hapsay ¢ 3TUM MOKHO BbIAENUTb U PAL OLMOOK, COBEPLLUAEMbIX POCCUIACKMMMN AOMOXO3ANCTBaMMU

1. CtuxuiiHoe noTtpebneHune: OTCYTCTBME yyeTa MPUBOLMUT K «YTEKAHWUIO» 3HAYMTE/IbHbIX CYMM Ha
Mesnouu.

2. UrHopupoBaHMe cTpaxoBaHus: Hagerkaa Ha «aBoOCb» B YC/IOBUAX, KOMAa CTPAXOBKA MOXKET CNacTy oT
dUHaHCOBOM KaTacTpoodbl.

3. CmeLweHmre aKTMBOB: Mcnonb3oBaHWe AOATOCPOYHbIX HAKOMIEHUI Ha CUIOMUHYTHbIE HYXAbI.

4. dHaHCOBaA aCMMMETPUA: KOT4a OAMH YJieH CEMbM NOJIHOCTBIO KOHTPOAMPYET GUHAHCHI, CO34aBan
3aBMCMMOCTb M YA3BMMOCTb A1 OCTasIbHblIX.

CoBpeMeHHble MHCTPYMEHTbI TaK}Ke 3HAUYUTENIbHO YNPOLLAOT YyNpaBieHUe COBMECTHbIM BroayKeTom:

- CoBMeCTHble cyeTa ¢ TMOKMMM HAacTpoKaMm 4ocTyna

- MpunoxkeHna gns cemenHoro yyeta (Likee, [13eH-MaHM C BO3MOYKHOCTbIO MHOFONO/1b30BATE/IbCKOIO
[octyna)

- ABTOMaTU3aumA cbeperkeHnit Yepes aBTonaaTeXXn Ha HaKoNUTE IbHbIE CYETa

- KpayacopcuHr peleHunii Yepes cemeiHble YaTbl C 06CyKAeHMEeM KPYMNHbIX TpaT
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HaumMHaTb HyXXHO He3aMea/IMTEeNbHO CO C/leAyoWnNX AeNCTBUN:

1. Cobpatb dpMHaHCOBbIN COBET cembUi. OBCYaANTb TEKYLLYIO CUTYyaLNtO 6e3 06BUHEHMNIA.

2. 3aduMKcnpoBaTh BCE AOXOAbl M pacxodbl 3a nociegHune 3 mecaua. 9To AaCT PeasibHyo KapTUHY.

3. OnpegennTb cCOBMeCTHble uenn Ha roa, 5 n 10 ner.

4. Co3paTtb CUCTEMY yUeTa, YA0OHYo ANA BCEX.

5. MpuHATL dMHAHCOBbIE NpaBMIa: Hanpumep, 0bCyKaAeHME TPaT CBbILE ONpPeaeNeHHOW CyMMbI.

®urHaHCOBasA rpaMOTHOCTb AOMOXO03AMCTBA — 3TO HenpepbiBHAA NPaKTUKA COBMECTHOTO NPUHATUA
pelleHnii, OCHOBaHHas Ha AOBEPMM, NPO3PAYHOCTM, KaK MOKasbiBAeT MPaKTUKA, CEMbM, OCBOMBLUME 3TU
NPUHLMMbI, HE TOJIbKO Jlydlle CNpPaBASOTCS C KPM3MCAMM, HO M Yalle AOCTUraloT 3HAYMMbIX KU3HEHHbIX
uener. OHM npeBpaLatoT GUHAHCHI U3 UCTOYHUKA CTPECCA B MHCTPYMEHT CO3A4aHUA KeJTAEMOM KU3HU.

BbiBoA,:

®PurHaHCOBaA YCTOMYMBOCTb [AOMOXO3ANCTBA — I3TO HE C/y4allHOCTb, a pPe3y/nbTaT OCO3HAHHOIO
NPUMEHEHNA PAAA KOYEBbIX MPUHLMMNOB M NPaKTUK. OCHOBY COCTaB/SET OTKPbITOE 06LWEHNE U COBMECTHOE
NnaaHUpPOBaHWe, npesBpallaomne GuHaHCbl U3 TabynMpoBaHHOM TeMbl B MHCTPYMEHT AOCTUMKEHUA 06X
uene.

KntouyeBbIMU NPenATCTBUAMM Ha 3TOM NYTU AN MHOTMX CEMEel OCTaloTCca CTUXMMHOe noTpebnieHue,
OTCYTCTBME CTPAxOBOM Ky/bTypbl, CMmelleHMe GUHAHCOBbIX MOTOKOB W aCMMMETPUS B KOHTpoOse Hapg
AeHbraMu, BeayLias K ysi3BUMOCTH.

CoBpemeHHble  UMOpPOBblIE  WHCTPYMEHTbl  (COBMECTHble cyeTa, MPWIOXKEHUA A44A  Yy4YeTa,
aBTOMaTMUYECKME HAKOM/eHMA) 3HAYMTENIbHO YMPOLLAT OpraHM3auuio COBMeCTHoro 6rgaxkeTta, aenas
NPOLECChl NPO3PaYHbIMU U YA0OHBIMM.

HauyanbHbIM M KPUTUYECKU BaXKHbIM LLIATOM ABMIAETCA HEMEA/IEHHOE NPoBeAeHMEe NepBOro CeMenHoro
$MHaAHCOBOro coBeTa A/1A YECTHOM OLEHKM CUTYyaumn, GUKcaumMm AO0X0A0B U PacxoA0B, NOCTAHOBKK Liesiel 1
CO34aHMA NOHATHBIX 414 BCEX NPaBuI.

Takum obpasom, PpuMHaHCOBAA YCTOMUMBOCTb CEMbW OOCTUTAETCA Yepes3 HernpepbIBHYH COBMECTHYIO
NPaKTMKY, OCHOBAHHYIO Ha A0BEPUN, AUCUMMIMHE U TPAMOTHOM NAaHUPOBAHUKU. ITO NpeBpaLlaeT pUHaHCHI
M3 UCTOYHMKA MOCTOSHHOIO CTPecca B HafeXHbl pyHOAMEHT ANA peanu3aumm XKU3HEHHbIX NAAHOB U
NOBbILWEHMA KAaYeCTBa KU3HU BCEX €€ YIEHOB.

CNUCOK UCNOb30BaHHOW NUTEpPaTypbl:

1. Kobaca H., bpegmxmH A. «®uHaHcoBaA rpamoTHocTb. Lundposoit mup». — M.: MpocnekT, 2021.
(MpaKTHueckoe pyKOBOACTBO MO YYETY U NAAHNPOBAHUIO B COBPEMEHHOM MUpE).
2. YekyHkoB K., YekyHKoBa O. «dPnHaHCOBOE NnaHMpoBaHUEe B cembe. Kak NpaBuibHO BeCTU BloasKeT». —
CN6.: Nutep, 2019. (KOHKpETHbIE METOANKM CEMENHOTO BIOAKETUPOBAHUSA).

©MwuHayb6aesa I'.P., Cycnosa E.H., 2026
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Jalolova Ganjina Naimovna,

a second-year master degree’s student of the faculty of foreign languages,
SEl “Khujand State University named after acad.B. Gafurov”

Tajikistan Republic, Khujand

A COMPARATIVE COGNITIVE-LINGUISTIC ANALYSIS OF THE CONCEPT PEACE/CY/IX, IN ENGLISH
AND TAJIK: LEXICO-SEMANTIC FRAMING AND CULTURAL SPECIFICITY

The given article dwells on the comparative analysis of the lexico-semantic realization of the concept
peace/cynx in English and Tajik linguistic worldviews. Operating within the framework of cognitive linguistics
and linguoculturology, the research aims to deconstruct the semantic fields, metaphorical models, and
evaluative connotations associated with this fundamental concept in both languages. The conclusion asserts
that CY/1X and PEACE are not full conceptual equivalents; their translation requires careful contextual and
cultural calibration to avoid semantic and pragmatic losses.

Keywords:
concept, peace, cynx, lexico-semantic field, comparative analysis, cognitive linguistics,
linguoculturology, metaphor, English, Tajik.

Oxxanonosa NHAXUHA HaMmoOBHa,

MarmcTpaHT 2 Kypca paKyibTeTa MHOCTPAHHbIX A3bIKOB

oY “XypKaHACKMI rocyapCcTBEHHbIM YHUBEPCUTET UM. aKag,. b. Madyposa”
Pecnybavka TagKUKUCTaH, I. XyArKaHA,

CPABHUTE/IbHbIA KOTHUTUBHO-IMHIBUCTUYECKUIA AHAZIU3 NOHATUA «MUP»/CYJIX,
B AHI/IMMCKOM U TALKUKCKOM A3bIKAX: IEKCUKO-CEMAHTUYECKAA
CTPYKTYPA U KY/IbTYPHAA CNELUDUKA

B AaHHON cTaTbe paccMaTPMBAETCA CPABHUTENbHbINA aHANN3 NEKCMKO-CEMAHTUYECKON peanmnsaumu
NOHATUA «MUP»/CYNX B aHTIUACKOM U TaAMKMKCKOM fA3bIKOBbIX MUPOBO33peHUAX. B pamKax KOrHUTUBHOW
JIMHFBUCTUKU WU JINHTBOKY/IbTYPOAOTMN UCCNefOoBaHWE Hanpas/iieHO Ha AEeKOHCTPYKUMIO CeMaHTUYeCKUX
nonen, metapopuvecKUx MoAenem U OLLEHOYHbIX KOHHOTAUMM, CBA3AHHbIX C 3TMM GYHOAMEHTA/IbHbIM
noHaTMeM B obomx A3blkax. B 3aKknoueHun yteeprkaaerca, uto CY/IX u MWUP He ABAAOTCA NOAHbIMU
KOHLeNTya/IbHbIMW 3KBMBaZIEHTaMW; UX nepeBos TpebyeT TWaTeNbHOW KOHTEKCTYasibHOM M Ky/bTypHOWM
Ka/IMBPOBKM BO M3OEKAHNE CEMAHTUYECKMX U MPArmMaTUYECKMUX NOTEPb.

KniouesBble cnosa:
NMOHATME, MUP, CY/IX, NEKCUKO-CEMAHTUYECKOE N0J1e, CPAaBHUTEbHbIM aHaM3, KOTHUTUBHAA IMHIBUCTUKA,
JIMHTBOKYNbTYyposiorns, metadopa, aHIIMNCKUIM A3bIK, TaAXKUKCKUIA A3bIK.1. Introduction

1. Introduction

The concept of peace stands as a universal human aspiration, yet its linguistic codification and cultural
interpretation vary significantly across speech communities. As a complex mental construct, it transcends
the simple antonymy of "war," encompassing a wide spectrum of meanings related to harmony, order,
security, and well-being. The comparative study of such culturally pivotal concepts through the prism of their
lexico-semantic realization offers invaluable insights into the specificities of national consciousness and
worldview.
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The relevance of this research is multifaceted. Firstly, in an era of globalized but often discordant
intercultural dialogue, understanding the nuanced, culturally embedded meanings of foundational concepts
like peace is crucial for effective diplomacy, translation, and mutual comprehension. Secondly, while
concepts like FREEDOM, JUSTICE, or HAPPINESS have received considerable attention in comparative
linguoculturology, a systematic, contemporary contrastive analysis of PEACE in English and its counterpart in
Tajik (CY/IX) remains an underdeveloped area of study.

The primary aim of this work is to identify and systematize the lexico-semantic peculiarities and
cultural specificity of the concept PEACE in English and CY/IX in Tajik through a comparative analysis. To
achieve this aim, the following objectives have been set:

1. To outline the theoretical and methodological foundations for the comparative study of concepts.

2. To establish the core lexemes representing the concept in each language and analyze their dictionary
definitions.

3. To map the lexico-semantic fields (LSF) of PEACE and CY/1X, identifying their structure, key semantic
components, and interrelations.

4. To analyze and compare the dominant metaphorical models and phraseological expressions
associated with each concept.

5. To determine the culturally conditioned connotations and evaluative profiles of PEACE and CY/IX.

The theoretical and methodological basis of the research is formed by the principles of cognitive
linguistics (G. Lakoff, M. Johnson), conceptual analysis (J. S. Stepanov, D. S. Likhachev), and the theory of the
linguistic worldview (V. A. Maslova). The study employs a set of complementary methods: definitional
analysis of core vocabulary; contextual and distributive analysis using modern text corpora; component
analysis to isolate semantic features; conceptual metaphor analysis; and comparative-contrastive method.

Novelty of the Research lies in its focused contrastive approach to a socially critical concept within the
English-Tajik language pair, combining traditional semantic field analysis with cognitive metaphor theory to
reveal the deeper cultural logic behind lexical choices.

2. Theoretical Framework: The Concept in Linguistics

In modern cognitive linguistics and linguoculturology, a concept is understood as a unit of collective
mental experience, a "quantum of knowledge" structured in human consciousness and reflected in language
(Maslova, 2020, p. 48). Concepts are not identical to word meanings; they are more complex, multi-layered
formations that include not only denotative and significative meanings but also evaluative, associative, and
figurative components — the entire "cultural memory" of a notion. For a comparative study, the framework
of conceptual analysis proposed by J. S. Stepanov is particularly productive. He suggests describing a concept
through its basic (contemporary), historical, and etymological layers (Stepanov, 2021, p. 113). Applying this
to PEACE/CYNX allows us to trace the evolution and sedimentation of meanings in each culture.

3. Materials and Methods

3.1. Materials

1. Lexicographic Sources:

Oxford English Dictionary Online, Merriam-Webster's Collegiate Dictionary.

dapxaHrn 3aboHu Toyukid (Dictionary of the Tajik Language), ®apxaHrn Tadpcmpum 3abOHU TOYMKNA
(Explanatory Dictionary of the Tajik Language).

English-Tajik and Tajik-English bilingual dictionaries.

2. Corpus Data:

For English: The Corpus of Contemporary American English (COCA), used to analyze collocations and
contextual usage of peace.

For Tajik: A compiled corpus of texts from major Tajik news agencies (Asia-Plus, Khovar) and
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contemporary literary works from 2020-2024, focusing on political and social discourse.

3. Phraseological Resources: Dictionaries of English idioms and proverbs; collections of Tajik proverbs
(3apbynmacanxo) and phraseological units.

3.2. Methods

1. Definitional (Componential) Analysis: To extract and compare the semantic features (semes) from
dictionary definitions of the core lexemes peace and cynx.

2. Lexico-Semantic Field Modeling: To identify the hierarchical structure of each LSF, including
hyperonyms, hyponyms, synonyms, and antonyms.

3. Contextual and Collocational Analysis: To identify typical verbal and adjectival collocates of peace
and cynx in modern usage, revealing their pragmatic and connotative profiles.

4. Conceptual Metaphor Analysis (Lakoff & Johnson): To identify and classify the primary metaphorical
mappings used to conceptualize PEACE and CY/IX (e.g., source domains: QUIET, OBJECT, JOURNEY,
BUILDING).

5. Comparative-Contrastive Method: To systematically juxtapose the obtained data for both
languages, highlighting zones of convergence and divergence.

4. Results and discussion

4.1. Core Lexemes and Definitional Analysis

English peace: Etymologically from Latin pax (pacis), related to pact, agreement. Modern dictionary
definitions (Merriam-Webster, 2023) typically list:

1. A state of tranquility or quiet.

. Freedom from civil disturbance.

. A state of security or order within a community.

. Freedom from disquieting or oppressive thoughts or emotions.
. Harmony in personal relations.

. A state or period of mutual concord between governments.

N oo BN

. Peculiar English usage: A ceremonial handshake in basketball.

The definitional spectrum reveals a clear movement from an internal, psychological state (1,4) to
interpersonal harmony (5) and finally to public, political order (2,3,6). The "absence of disturbance" (war,
conflict, anxiety) is a unifying seme.

Tajik cynx: Borrowed from Arabic (sulh), meaning "reconciliation, peace, agreement." Definitions in
Tajik dictionaries (PapxaHru Tapcmnpun..., 2022) emphasize:

1. OxaHri, posi, owTtin (Harmony, agreement, concord).

2. laBom popaHn myHocnbaTtxo 6aiiHM gy gasnat € rypyxxo nac a3 yaHr (Continuation of relations
between two states or groups after war).

3. bapkapop KapAaHu ayctid, bapxam goaaHu muxtunod (Restoration of friendship, elimination of
disagreement).

4. Ak yoit omagaHun Ay Tapad gap AK macbana (Two sides coming together on an issue).

The core semes here are RECONCILIATION, AGREEMENT, RESTORATION OF RELATIONS POST-
CONFLICT. The emphasis is on a process or an achieved state of accord between parties, not primarily on an
internal feeling.

4.2, Lexico-Semantic Field Structure

Aspect English LSF of PEACE Tajik LSF of CY/J1X,

Core Lexeme peace cysix

Key Synonyms tranquility, serenity, calm, quiet, harmony, accord, concord, ceasefire, armistice. owTi,
po3i, OXaHr, MyBOUKAT, ArOHarM, Baxaar.
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Antonyms war, conflict, strife, turmoil, agitation, anxiety, discord. 4aHr, HM30b, MxTMNOD, ago,
6eopomin.

Hyperonym state, condition xonaT, Ba3buAT, axA

Hyponyms/Related States Inner peace (peace of mind), world peace, lasting peace, cold peace. cyaxu
ymymia (general peace), cynxu gommia (lasting peace), cynxm onnasit (family reconciliation).

Associated Actions to make peace, to keep peace, to breach peace, to peace out (slang). cynx KapaaH
(to reconcile), cynx KapaaHu (to make peace), cynx Tanab KapaaH (to demand peace), 6a cynx omaaaH (to
come to peace).

Associated Qualities peaceful, peaceable, peace-loving. cynxayct, cynxuy, owTtinnucana,

Critical Observation: The English field shows a clear bifurcation into inner/psychological and
external/socio-political domains. The Tajik field is more homogeneously oriented towards the social and
contractual dimension. The verbal center of the Tajik field is the activity cynx KapaaH — an act performed by
parties upon each other.

4.3. Metaphorical Models

English PEACE:

PEACE IS QUIET/SILENCE: hold your peace, peace and quiet, a moment of peace. This is a dominant,
perhaps primary, metaphor linking peace to the absence of noise.

PEACE IS A (FRAGILE) OBJECT/STATE: keep the peace, breach of the peace, shatter the peace, fragile
peace. Peace is conceptualized as something that can be kept, broken, or shattered.

PEACE IS A PERSONAL POSSESSION/INTERNAL STATE: peace of mind, my peace, find peace. Reflects
the individualistic dimension.

PEACE IS A JOURNEY/GOAL: path to peace, road to peace, peace process.

Tajik CYNX:

CYNX IS A SOCIAL PACT/AGREEMENT (AXA): This is the foundational metaphor, etymologically and
conceptually. The synonym axaHoma (treaty) is closely related. ba cynx omagaH (to come to peace) implies
arriving at a contractual point.

CYNX IS A BRIDGE/CONNECTION: Myn 6aitHu oHxo cynx acT (The bridge between them is peace). It is
a means of restoring connection.

CYNIX IS A DESIRABLE DESTINATION/STATE: Cynxpo Tanab kapgaH (to demand peace), cyaxpo aap
Hasap golwrTaH (to have peace in sight).

CYNIX IS A PLANT/FRUIT (of effort): Mesawn cynx (the fruit of peace). This metaphor is common in
political rhetoric, emphasizing peace as a result of cultivation.

Contrast: The QUIET metaphor is marginal in Tajik, while the CONTRACT/AGREEMENT metaphor is
marginal in English descriptions of inner peace. The OBJECT metaphor in English highlights fragility; the PLANT
metaphor in Tajik highlights growth and result.

4.4. Phraseology and Proverbs

English: "Peace at any price" (often with negative connotation of appeasement); "Leave me in peace"
(individual boundary-setting); "Keep the peace" (law enforcement); "More honor'd in the breach than the
observance" (Shakespeare, about a custom, not peace per se, but shows conceptualization as rule).

Tajik: "Cynx asunstap a3 xama um3 act” (Peace is dearer than anything) — absolute positive valuation.
"Cynx 6e cagoKkoT HecT" (There is no peace without reconciliation) — links peace directly to the act of settling
disputes. "Cynx KapaaH acn, 4aHr kapgaH ¢dacn" (Making peace is the root/principles, making war is
secondary/a branch) — peace as foundational. The proverbs reinforce the social, relational, and
unconditionally positive value of cynx.
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5. Conclusion

This study has achieved its aim by conducting a detailed comparative analysis of the lexico-semantic
realization of the concept PEACE/CY/IX. The investigation confirms that these are not isomorphic concepts.
They share a common semantic core but diverge significantly in their conceptual structure, metaphorical
framing, and cultural valuation.

These differences are not merely linguistic but are reflective of deeper cultural codes: the Anglophone
emphasis on individual psychological well-being and the Tajik (and broader Perso-Islamic) emphasis on social
harmony and contractual resolution of conflict. Understanding these nuances is essential for accurate
translation, effective diplomatic communication, and profound intercultural understanding between these
linguistic worlds.
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WORD COMBINATION IN MODERN ENGLISH

Abstract

This article examines the word combination as an important syntactic unit that occupies an
intermediate position between the word and the sentence. The main theoretical approaches to the study of
the word combination in Russian linguistics, including the works of M.V. Lomonosov, F.F. Fortunatov, A.A.
Shakhmatov, A.M. Peshkovsky, and V.V. Vinogradov, are analyzed, along with their relevance to modern
English studies. Special attention is paid to the relationship between the word combination and the sentence,
criteria for their differentiation, and the specifics of word combinations in English. The study is based on a
comparative analysis of linguistic theories and examples from English. It is concluded that the word
combination is predominantly considered a non-predicative subordinate construction, playing an important
role in the syntactic organization of sentences.
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M6parnmosa PaHo A64yLUYKYpPOBHA
FOY «XyarKaHACKMIA FoCcy4apCTBEHHbIN YHUBEPCUTET MMEHM aKaZeMmuKa boboarkoHa Madyposa»
r. XyaskaHa, Pecnyb6amnka TaaKMKMCTaH

AHHOTauuA

B cTatbe paccmaTpuBaeTcA CNOBOCOYETAHME KaK BaXKHaA CMHTAKCMYECKaa eauMHMUQ, 3aHMMaoLWas
NPOMEXKYTOYHOE MONOXKEHNE MeXKAY CNOBOM U npeanoKeHnem. AHaN3NPYHOTCA OCHOBHbIE TeOpeTUYeCcKne
NoAxXoAbl K U3y4EeHUIO C/IOBOCOYETAHMA B OTEYECTBEHHOM IMHIBUCTUKE, BKAKOYasA paboTbl M.B. JlomoHoCOoB3,
®.0. dopTyHaToBa, A.A. LLlaxmaTtosa, A.M. lNMewkoBckoro u B.B. BUHOrpagoBa, a Takke UX 3HauyeHue and
COBPEMEHHOM aHrAnCcTUKKN. Ocoboe BHUMaHME yAENEeHO COOTHOLIEHMIO CIOBOCOYETAHUA U NPenioKeHUs,
KPpUTEPUSM UX pasrpaHMyeHua u cneunduKe C/IOBOCOYETAHMA B aHIIMMCKOM A3bike. MccneposaHue
OCHOBAHO Ha CpPaBHMUTE/NIbHO-COMOCTAaBUTE/NIbHOM aHa/nM3e JANHIBUCTUYECKUX TEOPUN W MNPUMEPOB U3
aHINMCKOro Asblka. CaenaH BbIBOA O TOM, YTO C/I0BOCOYETaHME MPEMMYLLECTBEHHO PACCMATPUBAETCA Kak
HenpeauKaTMBHAA MOAYMHUTENbHAA KOHCTPYKUMS, Wrpalowas BaXHYIO pPoOJib B CUHTAKCUYECKOM
OpraHmsauum npeanoxKeHus.

Kniouesble cnosa:
cQioBOCOYEeTaHMe, NpeaioXKeHne, CUHTaKCMYeCcKan eanHULA, NOAYMHUTENbHAA KOHCTPYKLUMA,
npeAnKaTUBHOCTb, aHITIMNCKUI A3bIK, TIMHIBUCTUYECKNE KOHLLENLMN.

Introduction
In modern linguistics, special attention is paid to the study of syntactic units and their role in structuring
utterances. One such unit is the word combination, which occupies an intermediate position between a word
and a sentence and performs an important function in speech construction.

The relevance of the study is determined by the ambiguity in the interpretation of word combination
in linguistic science and the lack of a unified approach to its status and boundaries, which is particularly
noticeable within contemporary English studies.

The object of the study is the word combination as a syntactic unit, while the subject is the main
theoretical approaches to its study. The aim of the work is to review and summarize existing concepts of the
word combination and to determine its place within the system of syntax.

Word combination is understood as a group of two or more content words, semantically and
grammatically connected, which expresses a holistic, albeit divisible, concept and serves as a complex
designation of phenomena of objective reality.

The problem of the word combination has been thoroughly developed in Russian linguistics. The
foundations of the theory were laid in the works of M.V. Lomonosov [5] and F.F. Fortunatov [8], and further
developed in the works of A.A. Shakhmatov [9], M.N. Peterson [6], and A.M. Peshkovsky [7]. A significant
contribution to the study of the word combination was made by V.V. Vinogradov [1], whose concept of
differentiating the word combination and the sentence was continued in the research of N.Yu. Shvedova [10]
and contemporary linguists. Despite the diversity of approaches, the status of the word combination remains
a matter of discussion.

This article examines the main theoretical approaches to understanding the word combination in
linguistics and their significance for modern English studies. It analyzes the relationship between the word
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combination and the sentence, as well as the main criteria for distinguishing them. The specificity word
combinations in English is also highlighted.

The study is based on the analysis and generalization of linguistic theories. Theoretical and
comparative methods, as well as examples from English, are used.

It has been established that the word combination is predominantly considered a non-predicative
subordinate construction. Its important role in the syntactic organization of the English sentence is
confirmed.

The development of the theory of the word combination is rightly considered an achievement of
Russian linguistics. In the Russian linguistic tradition, reference to the concept of the word combination is
already found in the works of M.V. Lomonosov [5]. However, targeted study of the word combination is
associated with F.F. Fortunatov, who defined the subject of his research as "a whole, by meaning, which is
formed by combining one full word (not a particle) with another full word, whether this is an expression of a
complete psychological judgment, or an expression of its part. In any word combination, two parts differ in
meaning: the dependent, non-independent, and the independent, self-sufficient" [8, p. 451].

Thus, first, attention is focused exclusively on subordinate word combinations, which became
established in the Russian tradition for a long time; second, the sentence is interpreted as a special type of
word combination. The distinction between them, according to F.F. Fortunatov, is that actual word
combinations are characterized as incomplete, whereas sentences are complete word combinations [8, p.
183].

According to M.N. Peterson, a word combination is any combination of words, including a simple
sentence of any length; complex sentences, in turn, are combinations of word combinations [6, p. 138].

In general, A.M. Peshkovsky held a similar position. He considered syntax as the study of the word
combination but did not deem it possible to completely abandon the theory of the sentence and attempted
to derive the concept of the sentence from the concept of the word combination. This led Peshkovsky to
assert the admissibility of word combinations consisting of a single word. He regarded various one-word
sentences, such as Fire! and Attention!, as such "word combinations" [7, p. 54].

A.A. Shakhmatov, developing F.F. Fortunatov’s ideas, defined the word combination as «such a
combination of words that forms a grammatical unity, manifested in the dependence of some of these words
on others,» whereby a sentence containing two or more words was also recognized as a word combination
but «complete,» corresponding to a «complete» unit of thought. At the same time, according to Shakhmatov,
the sentence is not reduced to a type of word combination but represents an independent syntactic unit,
which can also be expressed by a single word. In describing word combinations, he limited himself to the
consideration of only "incomplete" word combinations. Analysis of "complete" word combinations was
carried out within the theory of the sentence, where combinations of two main parts and one-member
sentences, which in the absence of modifiers of the main word can be one-word, were studied [9, p. 43].

Thus, the description of the sentence system is built as an analysis of its main members, whereas the
study of the word combination characterizes all word forms dependent on them within the sentence, i.e.,
secondary members. A different understanding of the word combination was proposed by V.V. Vinogradov,
developing nationally specific ideas established in the practice of syntactic description by Russian
grammarians. Vinogradov relied on Shakhmatov’s thesis on the existence of two syntactic units - the word
combination and the sentence. The essence of Vinogradov’s concept is that the word combination, unlike
the sentence as a unit of communication, is considered a complex designation, functioning alongside the
word as "building material" for the sentence: "...the concept of the word combination is not correlated with
the concept of the sentence... A word combination is a complex designation. It carries the same nominative
function as a word" [1, p. 12].
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From Vinogradov’s perspective, word combinations are complex designations and are formed
according to the laws of "expansion" of words by word forms, i.e., they are constructions in which a word
and its defining word form are syntactically connected. Combinations of word forms characteristic of certain
types of sentences (for example, the connection of subject and predicate in a two-part sentence) are,
according to Vinogradov, not considered word combinations and are studied within the theory of the
sentence. He also did not consider series of word forms connected by coordination, i.e., homogeneous
members of a sentence, as word combinations. By bringing the word combination closer to the word,
Vinogradov proposed treating the form of a word combination as the form of its main component - the
expanded word. It follows that the word combination has the same system of forms as its main component.

Thus, the system of forms of the word combination to read a book according to the paradigm of the
verb to read would include: to read a book..., is reading a book..., have read a book..., will read a book...,
would read a book..., was reading a book. Vinogradov’s concept of the word combination became the basis
for the detailed description of the word combination system in modern Russian [1, p. 56].

The tradition of consistently distinguishing between the word combination and the sentence in Russian
linguistics is continued by N.Yu. Shvedova, whose concept is realized in the description of the system of the
word combination and the simple sentence [10, p. 105]. In her understanding of the word combination,
Shvedova follows Vinogradov, accepting his main principles and developing some of them further. The idea
of recognizing the word combination and the sentence as two independent syntactic units received further
development in contemporary Russian syntactic studies.

On the one hand, this approach allows explaining the existence of one-member sentences, as it does
not consider the word combination as the sole syntactic unit and does not derive the sentence from the word
combination, thereby allowing the sentence to be single-component [2, p. 68].

On the other hand, it makes it possible to consider syntactic units outside the sentence, as it assumes
the existence of two syntactic units — the sentence and the word combination. Vinogradov [1] and, following
him, Shvedova [10] identified a set of features distinguishing the word combination from the sentence, rightly
recognizing predicativity/non-predicativity as the main criterion. At the same time, their study of the word
combination is built not on this criterion but on the concept of the "expanded word." With this approach,
not all non-predicative syntactic constructions fall into the category of word combinations, only a part of
them; the theory of the sentence, in turn, covers the analysis of not only predicative but also some non-
predicative constructions (for example, those based on coordination). The distinction between the word
combination and the sentence is possible even without relying on the understanding of the word
combination as an «expanded word,» in the direction of expanding the very concept of the word
combination.

According to this approach, word combinations are considered any syntactically organized, i.e., based
on syntactic connection, combinations of a word with a word form, as well as all combinations of syntactically
connected word forms that do not have predicativity. The study of the word combination in this sense
includes the analysis of non-predicative constructions realizing all types of syntactic connections - both
subordinate and coordinate - at the level of word form connection.

In this interpretation, the word combination shares a syntactic organization with the complex sentence
and is isomorphic to it. For representatives of the Russian linguistic school adhering to this narrow
understanding of the word combination, there is a tendency to bring the word and the word combination as
close as possible. Although this point of view was not supported by a number of leading Russian linguists,
such as Acad. V.M. Zhirmunsky [3] and Prof. B.A. llish [4], it became dominant in the mid-20th century, and
the traditional understanding of the word combination in modern Russian linguistics is mainly limited to
subordinate structures.
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Conclusions
The study has established that the word combination is an important syntactic unit occupying an
intermediate position between the word and the sentence. The analysis of linguistic concepts showed the
absence of a unified approach to determining the status of the word combination, with its interpretation as
a non-predicative subordinate construction prevailing in modern English studies.

This work considered the word combination as an object of modern English studies. The analysis of
major linguistic concepts showed that the word combination is a significant syntactic unit, playing an
important role in the structure of the utterance. Despite the existence of different approaches to its
definition and classification, modern linguistics maintains a tendency to distinguish between the word
combination and the sentence based on predicativity.

The conducted research confirmed the relevance of studying the word combination within English
studies, determined by the specifics of the English language and its syntactic structure. The results allow
considering the word combination as an important element of the syntactic system of the language and a
promising object for further linguistic research.

References:

1. Vinogradov V.V. Idealistic Foundations of the Syntactic System of Prof. A.M. Peshkovsky // Questions of
Syntax of Modern Russian. Moscow, 1950. Pp. 36-74.
2. Vinogradov V.V. History of Russian Linguistic Doctrines. Moscow: Vysshaya Shkola, 1978. — 368 p.
3. Zhirmunsky V.M. On Analytical Constructions. Analytical Constructions in Languages of Various Types.
Moscow—Leningrad, 1965. Pp. 5-58.
4. llish B.A. The Structure of Modern English (in English). Moscow: Prosveshchenie, 1971. — 366 p.
5. Lomonosov M.V. Russian Grammar. Complete Works, Vol. 7 // M.V. Lomonosov. Moscow—Leningrad:
Publishing House of the Academy of Sciences of the USSR, 1952. — 493 p.
6. Peterson N.M. Introduction to Linguistics. Moscow, 1952. — 273 p.
7. Peshkovsky A.M. Russian Syntax in Scientific Perspective. Moscow, 1956. - 511 p.
8. Fortunatov F.F. On Teaching Russian Grammar in Secondary School. Selected Works. Moscow: Uchpedgiz,
1957, Vol. 2. - 471 p.
9. Shakhmatov A.A. Syntax of the Russian Language. Moscow, 1941. 2nd ed. Moscow: URSS, 2001.
10.Shvedova N.Yu. Active Processes in Modern Russian Syntax (Word combination). Moscow:
Prosveshchenie, 1966. — 156 p.

© Ubparnmosa P.A., 2026

Pawwngosa Aunadpy3 A6ayKaltoMOBHa,

K.$.H., 4OLEHT Kadenpbl aHTINIACKOrO A3biKa FOY «XIY um. akag,. b.Mragpyposa»

Wapunosa Canga UcnomxyaKaeBHa,

MarucTpaHT 2-ro Kypca Kadeapbl Nnepcuacko-KuTanckoro asbika FOY «XIY um. akaa. b. Fadyposa»

TPAAULUN U COBPEMEHHbIE TEXHOIOTUU B AHTNIO-TAAXKUKCKOW
N TALKUKCKO-AHI/TMMCKOM NEKCUKOTPAGUN

B cTaTbe paccmaTpuBaloTCA UCTOPUYECKMe 3Tanbl CO34aHUA C}'IOBapEVI, dHaIN3NPYIHOTCA KAKO4YeBbIE
ABYA3blYHbIE U TpéX'bFI3bI‘-IHbIe CnoBapun, a TaKXe UccnenyrTca coBpemeHHble TeEXHONO0TMM U MeToapbl,

17



AKAJEMUYECKOE USAOATENBCTBO «HAYHYHAA APTE/1Ib»

nucnonob3yemole B nekcukorpapum. Ocoboe BHUMaHME yaeneHo npobaemam KynbTypHO-A3bIKOBOM
ajanTaumun, HeobxoAMMOCTM CTAaHAAPTM3AUMM TEPMUHOB U BHEAPEHMUIO 3SNEKTPOHHbIX PEecypcoB AnA
NnoBbIWEHMA KayecTBa NepeBoaa, 06pa3oBaTeIbHON U HaYYHOW AeATENbHOCTMU.
Kniouesble cnosa:
NCTOPUYECKME 3TaMbl CO3LaHMA CNOBAPEHM, KOYEBbIE ABYA3bIYHbIE U TPEXBA3bIYHbLIE C/I0BAPMU.
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TRADITIONS AND MODERN TECHNOLOGIES IN ENGLISH-TAJIK AND TAJIK-ENGLISH LEXICOGRAPHY

The given article dwells on the historical stages of dictionary creation, analyzes key bilingual and
trilingual dictionaries, and explores modern technologies and methods used in lexicography. Particular
attention is paid to the problems of cultural and linguistic adaptation, the need for terminology
standardization, and the introduction of electronic resources to improve the quality of translation, education,
and research.

Keywords:
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MNocne obpeTeHMA He3aBUCMMOCTM Pecnyb6amnkoi TafarKMKUCTaH BO3HMK/AA OCTpas MoTpebHOCTb B
Pa3BUTUN aAHMNO-TAAKUKCKOWM NleKCcMKorpadmn. 3To 6blio CBA3aHO € HEoBXO4MMOCTbIO YCTaHOB/IEHMA
KOHTAKTOB C aHr/0A3bIYHbIMM  CTPaHaMM, paclUMPEHnem AUNJOMATUYECKUX, SKOHOMUYECKUX M
obpasoBaTtenbHbix cBAsel [1,2]. Ao 1990-x rogoB nepeBod aHMIMMCKON TEPMMUHOIOMMU OCYLLECTBAANCA
Yyepes PYCCKnit A3bIK, YTO NPUBOANAO K HEOL4HO3HAYHbIM COOTBETCTBUAM M CHUKANO TOYHOCTb Nepesosa [1].
B aTton cBA3WM pa3BUTME NPAMOMN aHINO-TAAMKMKCKOM U TagKUKCKO-aHI/IMIACKOM NeKcuKorpadum cTtano
K/toYeBbIM Warom ansa obecnevyeHnsa sppekTMBHOM MeXKAYHAPOLHON KOMMYHUKALUMK B chepe SKOHOMUKM,
HayKu 1 obpasosaHua [2,3]. OcobeHHOCTbIO TaAKMKCKON leKcuKorpadum aBnseTca HeobxoAMMOCTb YYéTa
KY/IbTYPHO-A3bIKOBbIX Pa3/IMYM: MHOTME aHrN0A3blYHbIE TEPMUHbI HE MMEelT TOYHOro aHasora B
TAOKUKCKOM fA3blKE, a Ka/IbKMPOBAHHbIN MNepeBos MOXKeT ObiTb HernoHsTeH HocuTenam nAsblika [4,5].
Mpobnembl 0COBEHHO BbipaXKeHbl B TakUX 06/1acTAX, KAK SKOHOMMKA, NPaBO, 3KONOTUA, UHGOPMALIMOHHbIE
TexHonorum u asumauma [3,6]. B uccnegoBaHMM NPUMEHANCA KOMMNAEKC MeToAoB, obecrneymBaroLLmx
BCECTOPOHHWUI aHaNN3 COCTOAHUA TAZMKMKCKOM NeKcukorpaduun. CpaBHUTENbHO-aHAUTUYECKUN MOAXOZ,
NO3BOJIU/ U3YUYUTb CTPYKTYPY, COAEP’KaHME U KauyeCTBO CYLLECTBYIOLINX aHM0-TaAXMKCKUX U TaOKUKCKO-
aHIMNCKMX cnoBapelt [1-7], Toraa Kak WMCTOPMKO-CPaBHUTEJbHbLIM METOJ CrnocobCTBOBaN BbIABAEHWUIO
K/ItOYEBbIX 3TanoB pa3BUTMA nekcukorpadum ¢ 1990 no 2025 roapl [1,2]. Ana aHanM3a TepMUHOIOMMN B
pas3/IMyHbIX 061acTAX WMCNONb30BaZINCh KOPMYCHbIA M KOMMNbIOTEPHbIM MNOAX0Abl C MNPUMEHEHMEM
3/1IeKTPOHHbIX 6a3 AaHHbIX W CNeunanmMaMpoBaHHOro nporpammHoro obecnedveHua [8,9]. Kpome Toro,
COMNOCTaB/IeHME C MeXKAYHAapPOAHbIM OMbITOM, B YaCTHOCTU C aHr10-y36EKCKMMU M aHT10-NAaKUCTAaHCKMMM
CNoBapsimMM, NO3BOJINIO BbIABUTL JIydllMEe MNPAKTUKM U OUEHUTb BO3MOXKHOCTM MX adantauuu ana
TaZKUKCKOM nekcukorpadum [9].

MNpumeHeHWe KOMMJeKCa MEeToAO0B MCCnefoBaHMA MO3BOJIMAO BbIABUTb KaK CTPYKTYPHbIE, TaK U
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TEXHONOIMYecKMe npobenbl B TAAKMKCKOM NeKCUKOrpaduu, a TakKe onpenenntb MepcneKkTuBHble
HanpaB/ieHMA ANa cTaHgapTusaumm M umdposmsaumm cnosapei. Ha HavanbHom 3Tane (1990-2000 rr.)
NOSIBUAUCL MEpPBble AHINO-TAAMKUKCKME CNOBapK, BKAOYAs «PyCCKO-TaZKMKCKO-aHTUIACKUA CAoBapb»
K. 3omposa (1998), KoTopbIii cogeprkan okono 2,500 TEpPMUHOB W OTANYANCA OFPAaHUYEHHOW TOYHOCTLIO
IOPUANYECKON WM SKOHOMWMYECKOM TEPMMHOJIOMMU, a TaKKe OTCYTCTBMEM eAWHbIX CTaHAapTOB
TpaHcauTepaumn [1,2]. B nepmog cneumannsmnpoBaHHbIx cioBapei (2000-2010 rr.) Habntoganocb akTMBHOE
pa3BMUTME OTPAC/EBbIX PECYPCOB, OXBATbIBAOWMX IKOHOMUKY, GUHAHCbI, NPaBo U aKonoruto [2-5]. Cpean
NPUMEPOB MOMKHO OTMETUTb BaHKOBCKUI cioBapb M. Olimaxmagosa (1999) ¢ ABYCTOPOHHEN CTPYKTYPOM Ha
646 CTpaHML M 3KonorMyecknn cnosapb W.ToxmpoBa (1999) ¢ Tpéxbsasbl4HbIM ODOPMAEHUEM MU
oduumanbHbIMKU NpunoKeHnamm [2,3]. DTOT 3Tan XapaKTepM30Basca pacluMpeHmem TemaTuyecknx obnacrem
M BbIMyCKOM 6osiee cneumanmnsmpoBaHHbIX cnoapeit. Ha undpposom atane (2010-2025 rr.) Habnogaetcs
nepexos K 3N1eKTPOHHbIM dopmaTam: NOSABAAKOTCA 3/EKTPOHHbIE BEPCUMM COBAPEN U TEPMUHOOTUYECKNX
633 [aHHbIX, NPUMEHAETCA KOPMYCHbIM aHanM3 A4 BbIBAEHWA HOBbIX CNOB W YTOYHEHWUS 3HAYEHUM,
COBEPLUEHCTBYHOTCA MHTEPdENCHbl M BO3MOMKHOCTU MOMCKA, YTO 3HAYMTENbHO MNOBbIWAET AOCTYMHOCTb U
3pPeKTUBHOCTb PaboTbl C IeKCUYECKMMK pecypcamu [8,9].

KnioueBbim  3/1eMeHTOM  GpOPMMPOBAHMA  AHIIO-TAAXKMKCKOM  NeKcuKkorpadum  ABaatoTcA
cneunanmnsmnpoBaHHble cioBapu, obecneymBalowMe TOYHOCTb NEPEBOAOB M AOCTYN K NpodeccrmoHanbHOM
TepmuHonormn. Huxke npeacrasneH nogpobHbIM aHanu3 Hambosiee 3HAYMMbIX M3OAHUINA C TOUYKM 3peHus
CTPYKTYpbl, 06bEMa M PYHKLMOHANBHOCTU. AHAIN3 CYLLECTBYHOLWMX CIOBAPHbIX PECYPCOB NO TaAKUKCKOMY
A3bIKY MOKa3blBAET NOCTENEHHOE paclIMpeHMe TeMATUYECKOro U QYHKLMOHANbHOro oxBaTa. Tak, «Pyccko-
TaAKUKCKO-aHIMIMCKMIA cnoBapb» K. 3omposa (1998) coaepxuT okono 2,500 TepmMMHOB M OT/IMYaeTcA
NPOCTOM CTPYKTYPOI M TPEXDBA3bIYHBIM NpPeAcTaBleHUeM, OLHAKO B HEM HabnoaaloTca HETOYHOCTU
nepesoAoB, OTCYTCTBME eAMHbIX CTAaHAAPTOB TPAHCAUTEPALIMM U MUHMMANbHAA TeMATMYEeCKan AeTannsaums
[1,2]. BaHKoBcKuit cnoBapb M. OimaxmagoBa (1999) o6béMom 646 cTpaHUL, obecneynBaeT ABYCTOPOHHUIA
NOMUCK M CMeLMann3npoBaHHy0 HAHKOBCKYIO TEPMUHONOIUIO, HO OFPaHMYEH NOACHEHUAMM Ha TaZ4KMKCKOM
MU PYCCKOM f3blKax, a HEKOTOpPble TEPMMHbI HE MMEIOT TOYHbIX COOTBETCTBUI [2]. DKONOTMYECKMIA CNOBapb
N. Toxnposa (1999) npeanaraeT oduuManbHble MPUNOKEHUA U TPEXbA3bIYHOE ODOPMIEHNE, OOHAKO
NPOBEpPKa COOTBETCTBMA MEXAYHapOAHbIM CTaHAapTam Oblia OrpaHMYeHa, a Pecypc CyLLEeCTBYEeT TO/IbKO B
nevyatHol dopme [3,4]. PuHaHcoBbIN cnosapb X. Mup3soesa (2001) cuctematmsmpyeT GUHAHCOBYIO JIEKCUKY,
HO COAEP!KUT OWWBKM nepeBoda WM NPUMEHUMM AuWb B Yy3KoW npodeccuoHanbHol chepe [4,5].
NnHrenctuyecknn cnosapb C. AxkomatoBa (2011) BKAwouyaeT okoso 1,100 eauHWy, u  pacwmpsier
aKaAEMMUYECKYIO NIEKCUMKY, OAHAKo undpoBas [AOCTYNHOCTb M KOAMYECTBO MNPUMMEPOB OCTatoTCA
orpaHuyeHHbIMK [5,6]. Monntudeckuit cnosapb M. Axkamwegosa u A. MaHytamHosa (2011) oxsaTbiBaeT
npumepHo 5,000 TepmMWHOB, NPenOCTaBAAA CAEUMAIM3UPOBAHHYIO MOAUTUYECKYIO /NIEKCUMKY C aHrao-
TAZKMKCKON nopayen, HO B HEM OTCYTCTBYIOT eAMHble CTaHAapTbl TPAHCAUTEPALMU U KOHTEKCTyaslbHble
npumepsbl [6,7]. HakoHel, cnosapb aBuauMoHHOM TepmuHonorun L. Kapumosa (2012) BkAo4YaeT oKoso
4,000 TepMMHOB, XapaKTepusyeTca AeTanus3aumMen U CTPYKTYPMPOBAHHOCTbIO, OAHAKO COXpaHAeT
orpaHuyeHuma neyaTHon GopPmMbl U OrpaHMUYEHHbIE BO3MOXKHOCTM Noucka [7].

B Y36ekucrtaHe u [MaKkuCTaHe WMPOKO MPUMEHSIOTCA CTaH4apTbl TEPMUHONOTMMU, YTO 3HAYUTENbHO
obneryaet npouecc nepesoga u obydyeHune [9]. Ocobylo ponb B MNOBbLILIEHUM KayecTBa Nepesoda UrpatoT
aHrno-y3beKkckue ciioBapu, KOTOPbIe BKAKOYAIOT KOPMYCHbIE JaHHble U MPUMEPbl UCNONb30BaHUA CNOB, YTO
obecneunBaetr 6onee ToyHoe COOTBETCTBME TEPMMHOB [9]. ONbIT 3TUX CTPaH MOXKeT 6biTb NoneseH Anas
TaAKUKCKOW NeKCMKorpadmm, ocobeHHO B YacTU BHeAPEHUSA SNEKTPOHHbIX 6a3 AaHHbIX M OHNAH-CepPBUCOB,
4YTO MO3BO/INT MOBbLICUTb AOCTYNMHOCTb U 3PPEKTUBHOCTb PabOTbl C NeKcuyeckumm pecypcamum [8,9].
CoBpeMeHHble TEXHOJIOTMU NeKCcMKorpadmm AatoT OOMNONAHUTE/IbHbIE BO3MOMKHOCTU: KOPMYCHbIA aHanus
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NO3BOAET BbIABASATb HOBbIE TEPMUHbI M GPa3e010rM3mbl, OHNANH-NNATGOPMbI 06ecnevymnBatoT MrHOBEHHbIN
Nouck M o6HOB/MEHME C/AoBapenl, a reHepaTMBHble MOAENM MO3BOAAIOT ABTOMATUYECKM npeanaratb
nepesobl AN MaIOPECYPCHbIX A3bIKOB [8,9]. TN AOCTUKEHWUA MOTYT ObITb YCNELHO NePeHATbI TaAKNKCKON
neKkcmkorpaduen, B 4aCTHOCTU 4Yepes BHeAPEHME efMHbIX CTaHAAPTOB TPaHCAUTEPAUUM U andpaBUTHOFO
nopaaKa, perynapHoe OOHOBNEHME TEPMWMHONOMMM C MOMOLLBIO KOPMYCHOrO aHaiAM3a W co3faHue
NMONHOLLEHHbIX 3/IEKTPOHHbIX C/IOBapel ¢ MynbTumeama n dyHKkumein noncka [1-9]. LonoNHUTENbHO BaXKHbIM
HanpaB/fieHUEM ABAAETCA MENKAYHAPOAHOE COTPYAHWYECTBO C COCEAHMMM CTPAHAMM ANA YHUUKaALUK
TEPMMHONOMMN, a TaKXKe pacliMpeHWe TemaTMYecKOro OxBaTa C/I0BAapen, BK/KOYAA C/IEHT, MKAPFOH,
npodeccnoHanbHyto NeKCcUKy, metadopbl 1 namomol [1-7].

AHaNM3 aHrNoO-TaAKMKCKON U TaZKUKCKO-aHI/IMMCKOMN nekcukorpadmm B Pecnybamnke TaarKMKUCTAH
MOKa3blBAeT, YTO 3Ta OTPAC/b JIMHIBUCTUYECKOM HayKM MPOLNA 3HAYMTE/IbHbIA MyTb Pas3BUTUA — OT
OrpaHUYEHHbIX MeyYyaTHbIX cioBapeit 1990-x rogos A0 COBPeMEHHbIX UMOPOBbIX M CNELNANU3UPOBAHHbBIX
n3gaHui. McTopuyecknii 0630p BbISBUA KAlOYEBble 3Tanbl CTAaHOBAEHWA: HAYaNbHbIA nNepuos C
OrpaHMYEHHbIM YUC/IOM TEPMMHOB MU HETOYHOCTAMM NepPeBOAa, NOCAeAYOWMA 3Tan CNeunann3npoBaHHbIX
OTpPaC/IEBbIX C/IOBAPEN M COBPEMEHHDbIN 3Tan UMdPOBM3aLUN, KOTOPbLIN OTKPbIBAET HOBbIE BO3MOXKHOCTM AN
pPa3BUTMA ABYA3bIYHOM U TPEXDBA3bIYHOM NeKkcuKorpadpum. CywecTsyeT paa AOCTUMKEHUM, KOTopble cneayeT
noaYepKkHyTb. Bo-nepBblx, 3HAYMTENIbHO pPaCWMPWUACA TeMaTMYeCKMit oxBaT cfioBaped — oOT
obLeynoTpebuTenbHOM NEeKCMKM A0 NpodecCMOHaNIbHON TEPMMUHOMIOTUM B chepax IKOHOMMUKM, MpaBsa,
3KoJ10rnn, GMHAHCOB M aBUaLLMKN. BO-BTOPbIX, HA4aTo BHeApeHUe UMPPOBbLIX TEXHOMOTMNIN: 3NEKTPOHHbIe 6a3bl
AaHHbIX, OHNANH-NNATGOPMbI U MHCTPYMEHTbI KOPMYCHOIO aHaAn3a NO3BONAIOT CUCTEMATUYECKM OBHOBAATD
CNOBapPHbIN COCTaB M NOBbILWATb TOYHOCTb NEPEBOAOB.

Takum obpas3om, aHINO-TaLAKMKCKAA U TaZKMKCKO-aHIIMIACKas NeKcnKkorpadus npeacraBnseT cobol
OVNHAMUYHYIO M NEPCneKkTUBHYIO 06/1acTb HAYYHOrO 3HAHMA, MIPAIOWYO KAOYEBYIHO POJb B PA3BUTUM
06pa3oBaHUA, HayKM W MeKAYHAPOAHOW KOMMYHMKauuu. CuUcTeMHOe BHeApPeHWe COBPEMEHHbIX
TEXHONOMMI, CTaHA4APTM3aUMA TEPMMHOMOITMN U paclUMPEHne TeMaTMYeCKoro oxBaTa C/ioBapel co3gatoT
OCHOBY A1 MOBbIWEHUS KayecTBa MNepeBoAoB, OOYYEHMs M HAy4dHbIX MCCNeLOBaHUM, a TaKke And
YKpenieHma KynbTypHOro n npodeccMoHa bHOro AManora Ha MeXAyHapoaHOM YPOBHE.
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YcmoHoBa Myxaié HocupoBHa
XyOsKaHACKUI rocyaapcTBeHHbIM YHUBEPCUTET UMEHM aKageMunka boboaykoHa MNadyposa
r. XyoxaHa, TagaXuKMCTaH

®YHKLMOHUPOBAHUE KATEFTOPUW ONPEAENEHHOCTU
W HEONPEAENEHHOCTU B AHI/TMMCKOM A3bIKE

AHHOTauuA
B cTaTbe paccmaTpuBaEeTCA KaTeropus onpeaeseHHOCTU U HeonpeaeneHHOCTM B aHI/IMIMCKOM A3bIKeE.
AHanusnpyetca pasBuMTME NpPEACTaBJEHUN O AaHHOM KaTeropuu: OT Y3KOro MOHWMMaHWA, CBSA3AHHOIO
WUCKAIOUNTENBbHO C apPTUKAEM, 40 COBPEMEHHOrO pacClMpPEHHOro noaxoga. MNoka3aHo, YTO, HECMOTPA Ha
OTCYTCTBME APTUKAA B PYCCKOM f3blKE, 3HAYEHUS ONpPeaeNeHHOCTU U HeonpeaeneHHOCTM BblParKaloTcA C
NOMOLLbIO APYrNX CPEACTB — MECTOMMEHUIN, YacTul, NafdeXKHbIX GOPM, YNCAUTE/IbHBIX, MOPSAKA CN0B U
MHTOHauMK. lNoayepKMBAETCA, YTO B aAHMIMMNCKOM f3blKe KaTeropus MMeeT 4eTKoe Mopdosiornyeckoe
Bblpa*KeHMe, TOr4a Kak B PYCCKOM OHa peanunsyetca UMnAnuMTHo. OTmevatoTca TPyLHOCTM nepesBosa,
CBSi3aHHbIE C PA3/IMYNAMU B BbIPaXKEHUM AAHHOM KaTeropum.
Knwouesble cnosa:
onpeneneHHOCTb, HEONpPeae/IeHHOCTb, apTUKJ/Ib, aHIJIMMCKUN A3bIK, PYCCKUM A3bIK,
rpamMmmaTUYecKas KaTeropus, CpeacTBa BblpaXKeHUs, NepeBoa.

Usmonova Muhayo Nosirovna
Khujand State University named after academician Bobojon Gafurov,
Khujand, Tajikistan

THE FUNCTIONING OF THE CATEGORY OF DEFINITENESS AND INDEFINITENESS IN ENGLISH

Abstract
The article examines the category of definiteness and indefiniteness in English. It traces the evolution
of linguistic views from a narrow approach, focused solely on the article, to a broader modern understanding.
Although Russian lacks articles as grammatical markers, definiteness and indefiniteness are expressed
through other means such as  pronouns, particles, case forms, numerals, word order, and intonation. The
study highlights that in English this category has a clear morphological expression, whereas in Russian it is
realized implicitly. Particular attention is given to translation difficulties arising from cross-linguistic

differences in expressing definiteness.
Keywords:
definiteness, indefiniteness, article, English language, Russian language,
grammatical category, means of expression, translation.

BeepeHue

B NMHIBMCTMKe KaTeropua onpeaenéHHOCTU U HeonpeaeNEHHOCTU pPacCMaTpUBAETCA KaK OA4Ha M3
CNOXHbIX M MHOroacneKkTHbIX rpammaTUYecKmMx npobnem. TpagMUMOHHO OCHOBHbIM MOKa3aTesiem
onpeaenéHHOCTM CUYUTANCA apTUK/b, YTO MPUBENIO K PACNPOCTPAHEHHOMY B pamKax (YHKLMOHaNbHO-
CEMaHTMYECKOro noaxoaa MHeHUo0 06 OTCYTCTBMU AaHHOM KaTeropum B PYCCKOM A3bIKE B CUY OTCYTCTBUSA
APTUKNA KaK CaMOCTOATE/IbHOrO rpammaTmyeckoro cpeactsa. OgHaKo COBpPEMEHHble MccieaoBaHMA BCE
Yalle ONpoBEPratoT AaHHYHO TOUKY 3PEHUA, YTBEPXKAAA, YTO OTCYTCTBUE aPTUKAA HE UCK/THOYAET BO3MOXKHOCTU
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BblpaKeHWs 3HaYeHUI onpeaenéHHOCTU U HeonpeaeNéHHOCTH, a INLLb NpeAnoiaraeT UCNo/Ib30BaHME UHbIX
A3bIKOBbIX CPEACTB.

AKTya/NIbHOCTb  HACTOSILLEro  UcciedoBaHWs obycnoBneHa HeobXoAUMMOCTbIO  KOMMIEKCHOro
pPaccMOTPEHMUA KaTeropmm onpeaenéHHOCTM U HeonpeaenéHHOCTM B COMOCTaBMTE/IbHOM acnekTe, a TaKke
BaYKHOCTbIO Y4€Ta AaHHOM KaTeropmm B NpakTUKe Nepesoaa MexXay aHIMMNCKMM U PYCCKUM A3bIKaMMU.

MaTepuanom uccnenoBaHMA MOCAYKUAU TEOpPEeTUYECKMEe Tpyabl OTEYECTBEHHbIX M 3apyberkHbiX
JINHIBUCTOB, MOCBALWEHHbIE Npobieme onpeaenéHHOCTN U HeonpeaesiEHHOCTU, B YacTHOCTU paboTsl J1.C.
Bbapxyaaposa, U.A. Unbuwa, A.A. Pepopmatckoro, B.[. ApakmHa n H.C. Tpybeukoro.

B paboTe npumeHAOTCA MeToAbl JIMHIBUCTUYECKOrO aHasn3a, BK/4Yas onucaTeslbHbiM MeToa,
COMOCTaBUTE/IbHbIN aHAM3, a TaKXKe 31eMeHTbl GPYHKUMOHANIbHO-CEMAHTMYECKOrO Noaxoaa, No3sosiatoume
BbISIBUTb CNeuMPUKy BbiparkeHMUa Ucciesyemoit KaTeropum B PasiMyHbIX A3bIKOBbIX CUCTEMAX.

B /IMHIBUCTMKE NOHATUA OMNpeaeneHHOCTU U HeonpeaeNeHHOCTU NPeacTaBAAloT COBOM CMOXKHYH U
MHOroacneKkTHyto npobnemy. Eciv paHee OCHOBHbIM MApPKEPOM OMpPeAeNeHHOCTU CYMTANCA apTUK/b, TO
cerogHA 3Ta KaTeropua paccmaTpuBaeTca ropasgo wwupe. B nepuwog rocnoactsa $yHKUMOHANbHOM
CEMAHTUKM npeobnafano MHEHME, YTO PYCCKMIA A3blK  JIMWIEH KaTeropum onpenesneHHocTu W
HeonpeaeeHHOCTU N3-3a OTCYTCTBMA apPTUKAA KaK rpaMMaTMYecKoro cpeacTsa.

OaHaKo coBpeMeHHas JIMHIBUCTMYECKAs HayKa Bce OO0/blue CK/AOHAETCA K TOMY, YTO OTCYTCTBUE
aPTUKAA He ABNSETCA NPenaTCTBUEM A/1A BblpaXKeHMUA STUX 3HAYEHUI, a INLUb YKa3blBaeT Ha He0HXoANMMOCTb
MCMNO/Ib30BaHUA APYrUX CPEACTB, TAKUX Kak MOPPOIOrMYeckme U CUHTAKCUYECKME KOHCTPYKLUUMU.

Kpome Toro, B pabotax nuHremcroB J1.C. bapxygapos, U.Al. UnbUL MOXKHO BCTPETUTb U HEKOTOPbIE
apyrve onpegeneHma GyHKUMIA apTUKAER: YTOYHAOWAA, WHAMBMAYANM3MPYIOWANA, BblAenuTeNbHas,
KnaccupuumpytoLLas HasblBHanA, onucaTte/ibHas, NPUYMCAIoLLAs, M30aMpytowasn, obobuatoLlas, NnoKkasarte b
oYepesHOCTU U He oYepeHOWM NOHATUIA, YKa3aHMe Ha XapaKTep CUTYyaTUBHOW OTHECEHHOCTU 0bo3HavyeHue
0603HayeHus (MmeHn) K 0bo3HauyeHHOMY (MpegMeTy), YKasaHMe Ha OTAENbHbIN npegMeT (MHOMXKecTBO
npeAmMeToB) N0 IMHUM ero (He-) UCKNKYUTENbHOCTM UK (He-) OrpaHNYEHHOCTH, BblpaXKeHWe OTHOLWIEHUSA K
Knaccy ogHopoaHbIX npeameTtos u T.0. [2]; [3].

Kak 1 ntobaa rpammaTnyeckas KaTeropusa, onpeaeneHHoCTb CyLWecTByeT BO B3aMMOCBA3M CO CBOEN
NPOTUBOMOJ/IOKHOCTbIO.  Be3yC/IOBHO,  CYLECTBYIOT CUTyauMM  HenTpanusaumMm  3TOW  ONMno3uumw,
BO3HMKAIOLLME B ONpefeneHHbIX KOHTEeKCTax. bonblUMHCTBO MccnegoBaTenei, 3aHMMAIOLLMXCA U3YYEeHUEM
3TOI KaTeropuu, CXo4ATcA BO MHEHUU, YTO CyTb ONpeae/ieHHOCTM/HeonpeaeneHHOCTH 3aK/l04aeTca B TOMm,
BOCMPUHUMAETCA N npeameT, O0603HAUEHHbIA MMEHEM CYLLECTBUTE/IbHbIM, KakK OAWH W3 MHOTMUX
npeacTaBuUTENIEN CBOEIO KNacca UM KaK HeUYTO YHUKaIbHOE U U3BECTHOE.

B aHrIMICKOM A3blKe 3Ta KaTeropmsa BblpaxKaeTca C NOMOLLbIO apTUKASA. Kpome Toro, yKasaTesibHble U
npuTaAXKaTe/ibHble MECTOMMEHMUSA, C OHON CTOPOHbI, MU HeonpeaeneHHble MEeCTOMMEHUSA, C APYron, TaKkxe
CAyXaT AN  BblpaXKeHWs 3TOW KaTeropumu, MOCKONbKY WX CcemaHTUKa /anbo ob6obuiaet, nmbo
uHAMBMAyanusnpyet npeamet. Hanpumep, B npeanoxeHun “The wife wasn't listening” aptuknb “the”
yKa3blBaeT Ha onpegeneHHoCTb, a B npeanoxeHun “His wife wasn't listening” 3Ty ponb BbinonHseT
npuTaxaTtenbHoe mectoumeHune “his”. OnpeaennTenn NepBoro KAacca COYETaTCA KaK C HEMCUMCAAEMbIMU
CYLLECTBUTENIbHbIMU, TaK U C UCYUCIAEMbIMUA B €4UHCTBEHHOM M MHOECTBEHHOM YMc/e: apTuKab “the”,
mectoumeHuns “whose”, “which (ever)”, “what (ever)”, “some”, “any”, “no”, a TaKkXe NpuUTAMKaTeabHble
mectoumeHus “my”, “your”, “his”, “her”, “its”, “our”, “their” [1]; [2].

B cumny TOro, 4TO apTUKAb SABAAETCA OCHOBHbIM Bblpa3uTenem KaTeropuu onpegeneHHoctn/
HeonpeaeneHHOCTU, CTOUT yAeNUTb BHUMAHUE ero CBOMCTBAM B aHM/IMMCKOM U PYCCKOM A3bIKax.

Mo mHeHuio A.A. PedpopmaTcKoro, HeCMOTPA Ha OTCYTCTBME B PYCCKOM A3bIKE KaTeropuu, cTofb
3HAYMMOM ANA POMAHO-FePMaHCKUX A3bIKOB U MPOABAAIOLLENCA Yepe3 apTUKAM, PYCCKME HOCUTENN A3blKa
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CnocobHbl BOCMPUHMMATbL COOTBETCTBYIOWME 3HayeHusA. OH yTBep)KAan, 4YTO B PYCCKOM A3blKe AN
BblPa*KeHMA ONpeaeleHHOCTU U HeonpeaeneHHOCTU UCMOJb3YITCA APYrMe MHCTPYMEHTbI, B YaCTHOCTU: a)
cnyxebHble cnosa; 6) 3ameHa BUHUTENIbHOTO NageKa pPoaUTENbHbIM NPU OTPULLIAHUM, CO34atoWan OTTEHOK
HeonpeaeneHHOCTU; B) MHTOHAUMSA, Kak TOHKUIN MeXaHU3M Nepeadyn CMbIC/IOBbIX HioaHcos [4, c. 211].

BONMbLWIMHCTBO  NWHIBUCTOB  MPUAEPXHMUBAIOTCA  MAeM, 4YTO  KaTeropua  onpeaeneHHoctu/
HeonpeaeneHHOCTU He MMeeT ABHOro MopdO/IOrMYecKkoro BbiparkeHMsa B PYCCKOM si3blKe, OA4HAKO 3TO He
O3HayaeT ee NO/IHOrO OTCYTCTBUA.

B.[l. ApakuH Bblgensn cneayrolme cCpeactsa AN BblpakeHWs 3ToOM Kateropwuum: 1) yactuupbl; 2)
yKasaTesibHble  MecToMMeHMs; 3) HeonpeaefnieHHble  MecToumeHus; 4) uucautenbHoe  “one”,
byHKUMOHMpPYoLLee noaobHO HeonpeaeneHHOMY apTUKAA “a/an”; 5) nHBepcua, NPy KOTOPOI Noa/ieskallee
cneflyeT 3a CKasyeMblM, Tak:Ke cnocobHa nepeaBaTth 3HaYeHWe onpeaeneHHocTu/HeonpeaeneHHoctu [1, c,
56].

H.C. Tpybeuxon npeanaran Knaccudumkaumio cnocoboB BbiparkeHUsa onpeaesieHHOCTH, BKAOYAIOLLYO
CMHTarmbl C «onpefeneHHbIM apTUKAeMy, cneumanbHble GOpPMbI CYLLECTBUTE/bHbIX, @ TaKXKe Gopmbl ApYrux
CNOB, CBA3AHHbIX C OnpeaenaeMbliM CyLecTBuTeIbHbIM [5, c. 245].

CornacHo H.C. Tpybeukomy, NpuUTsa»KaTe ibHble NpuaaraTesibHble, 06pa3oBaHHble OT MMEH UL, BCeraa
YKa3bIBaloT Ha KOHKPETHOE /INLO, B TO BPEMSA KaK 060pO0Tbl C pOANUTENbHbIM NAaAEKOM UMEHWN NTMLLA HE HecyT
TaKoro 3HayeHus [5, c.436].

B wutore, Hawe wuccnegoBaHME MOAYEPKMBAET, YTO ANA aHIIMMACKOTO XapaKTepHO Haauuue
mopdonormyeckoro obopmneHuns onpeaeneHHoCcTM/HeonpeaeneHHOCTU, B OTANYME OT PYCCKOrO.

B pycckom A3blke KaTeropunasibHOE 3HaYEHNE MOXKET BblPaXKaTbCA HE TOJIbKO apTUKJIEM, HO U UHBbIMMU
cpencTBamu. BaxkeH y4yeT MHOXECTBA 3/1EMEHTOB A/ afeKBaTHOIO COOTBETCTBMA B MepeBodax M
0b60CHOBaHMA NCNONb30BaHUA aPTUKIEN.

Kateropusa onpeseneHHOCTM U HeOoNpeneNeHHOCTU B A3blKE — 3TO C/I0XKHAaA JIMHIBUCTUYECKAn
KaTeropus. OT y3KOro NOHMMaHUA, NPUBA3AHHOIO K apTUKAAM, IMHIBUCTUKA NpULWAa K Bosee WMPOKoMy
PacCMOTPEHMUIO 3TOM TeMbI. XOTA paHee OTCYTCTBME apTUKAS B PYCCKOM si3blKe 03Ha4ano oTpuLaHMe camol
KaTeropum, COBpeMeHHble UCCNef0BaHMA MOKa3blBAlOT, YTO PYCCKMIA A3bIK BblparkaeT AeTepPMUHALMUIO
ApyrMmu cnocobamm.

Takmum obpasom, CTaHOBUTCA OYEBUAHbLIM, UTO KaTeropus onpeneneHHOCTU U HeonpeaeneHHoOCTH,
6yayun dyHOaMEHTaNnbHOW A1A YeNI0BEYECKOIro MbILLIEHMA U A3bIKa, PpeannsyeTca pasinyHbiMm cnocobamm
B 3aBMCMMOCTU OT JIMHIBUCTUYECKON cUcTeMbl. ECAM B aHIIMMCKOM A3bIKE 3Ta KaTeropus MMeeT YeTKoe
MOpPGhONOrMYECKOE BbIParKeHME Yepes CUCTeMy apTUK/AEN, TO B PYCCKOM A3blke OHa nposAsaseTca bosee
UMMNINLMTHO, UCMOJIb3YA LUMPOKNI CMEKTP TIEKCUYECKUX, CUHTAKCUYECKUX M MHTOHAUMOHHbIX CPEeACTB.

3To pasiMumne co3gaeT 3HauYUTeNbHble TPYAHOCTM NPU NepeBoae C 0AHOIOo A3blKa Ha ApYyroi, ocobeHHOo
npu nepeaaye HOAHCOB, CBA3AHHbIX C ONPeAeNeHHOCTbIO UM HeonpeaeneHHOCTbIo 06beKkTa UK ABNEHUA.
MepeBoagUMKY NPUXOANTCA TLLATENbHO aHANM3MPOBATb KOHTEKCT, 4YTOObl BbIABUTb CKPbITbie MapKepbl
onpeaeneHHOCTM B PYCCKOM TEKCTE U aieKBaTHO nepeaaTtb UX CPeCTBaMM aHIIMNCKOTO A3biKa, M HAaobopoT.

Kak n ntobas rpammaTtmyeckan Kateropus, onpeaenéHHoCTb CyLLLeCTBYeT BO B3aMMOAENCTBUN CO CBOEM
NPOTUBONONOXKHOCTbIO — HeonpeaenéHHOCTblo, 0bpasya O6MHapHY onnosuuumio. B pAage KOHTeKCToB
BO3MOXHa HeWTpanusaums AaHHOM Oonnosuuuu, oAHaKo 60/bLIMHCTBO McCaeaoBaTenel CXOoAATca BO
MHEHUM, YTO eé CYLLIHOCTb 3aKNto4YaeTcs B cnocobe KoHLUenTyaansaumm npeameTa: Kak 0HOro U3 MHOXKecTBa
OAHOPOAHbIX 06bEKTOB MO0 KaK YHUKaNbHOTO, KOHKPETHOIO MU M3BECTHOIO Y4aCTHMKAM KOMMYHUKaLUMK.

B aHrIMiCKOm  A3blke  KaTeropusa  onpeaenéHHocTU/HeonpeaenéHHOCTM  MMeeT  YéTKoe
MopdONorMyeckoe BbipaxkeHue, MNPeXae BCero nocpeficTBOM CUCTEMbl apTUKAel. MomMMMO apTUKAEN,
BaXXHYIO PO/ib UIrPaloT yKasaTesibHble, NMPUTSKATe/NbHble U HeonpenenéHHble MeCTOMMEHUS, CEMAHTUKA
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KOTOpbIX cnocobcteyeT AMbo nHAnBUAYyanmnsaumm, nmMbo obobuieHMo obo3Hayaemoro npeameta. Tak, B
npegnoxeHun “The wife wasn’t listening” onpeaenéHHOCTb BblpaxkaeTca onpeaenéHHbIM apTUKIEM, TOrAa
KaK B KOHCTpyKUuMn “His wife wasn’t listening” aHanorvynyto QyHKUMIO BbIMOJIHAET NPUTAXKATeNbHOe
mecToMmeHune. K cpeactBam BbIPaXKeHMA ONpeaenéHHOCTM B aHMIMACKOM A3blKe TaKXe OTHOCATCA
onpeaenuTenn nNepBOro KAacca, CoYeTaloWMeca KaK C WMCYUCAAEMbIMU, TaK U C HeucyncaaembiMu
CYyLLECTBUTEIbHbIMU.

B pycckom A3blke KaTeropua onpeaenéHHocTu/HeonpeaenéHHOCTM He WMMeeT  ABHOro
mopdonormyeckoro opopmneHna, YTo, 0OAHaAKO, He CBUMAETENbCTBYET O eé oTcyTcTBMMU. A.A. PedopmaTckuit
Noa4YépKMBaa, YTO PYCCKME HOCUTENU f3blka CNOCOOHbI BOCMPUHMMATbL COOTBETCTBYHOLIME 3HAYEHUA,
BblpayKaemble NMocpesCcTBOM CAYXKeBHbIX C/10B, NafeXHbix GopM (B YaCTHOCTU, POAMTENLHOIO NaaexKa npu
OTPULLAHUK), @ TAKIKE MHTOHALMM KaK BaXHOTr0O CpeacTBa CMbICN0BOM anddepeHLMaumu.

B.[l. ApakuH Bblaenan Takne cpeacTBa BbiparKeHMA onpeaenéHHOCTU U HeonpeaeNEHHOCTU B PYCCKOM
A3blKE, KaK 4acTULbl, YKasaTe/ibHble W HeonpeaenéHHble MECTOMMEHMUA, YUCAUTEeNbHOe O0O0UH,
bYHKUMOHaNbHO npubaunkatouleeca K HeonpeaenéHHOMY apTUKAKD, A TaKKe WHBEPCUIO, NMpU KOTOPOW
M3MEHEeHMe NMopsAZKa C/I0B CNOCODOCTBYET aKkTya/M3alunn 3HaYeHma HeonpeaenédHoctu. H.C. Tpybeukoi, B
CBOtO o4epeapb, 0bpaLlan BHUMaHME Ha Po/ib NPUTANKATE/IbHbIX NPUNAraTeIbHbIX U POAUTENIbHOIO Nagea B
nepeaaye 3Ha4YEHUN KOHKPETHOCTU U MHAMBUAYANN3ALUNN.

Takum o06pasom, B XxO04e aHa/AuM3a BbIABAEHO, YTO B aHMIMIACKOM A3blKe KaTeropua
onpeaenéHHocTM/HeonpeaenéHHOCTU peanmsyeTcs NPenmyLLecTBEHHO MOPdONOrMYeckn, Toraa Kak B
PYCCKOM A3blKE OHA HOCUT WMMJMUMTHBIA XapaKTep W BbIPA*KaeTcA COBOKYMHOCTbIO JIEKCUYECKUX,
CMHTAKCUYECKUX N MHTOHALMOHHbIX CPeACTB.

MNpoBeaEHHOE UCCNea0BaHWE NOATBEPKAAET, YTO KaTeropusa onpesenéHHoOCTM U HeonpeaenéHHOCTH
ABNAETCA YHWUBEPCA/IbHON JIMHIBUCTUYECKOM KaTeropuen, oTpakalowwen dyHAaMeHTalbHble MeXaHU3MbI
Ye/I0BEYECKOro MbllWeHNA. HecMoTpsA Ha OTCYTCTBME apTUK/A B PYCCKOM A3blKe, 3HaYeHMA ONpeaenéHHOCTH
N HeonpeaenéHHOCTN B HEM CUCTEMHO BbIPaXKatoTcA C MOMOLLbIO Pa3/IMYHbIX A3bIKOBbIX CPEACTB.

ConocTaB/ieHMe aHIIMNCKOTO U PYCCKOTO A3bIKOB NMOKa3bIBaeT NPUHLMNNANbHOE pa3inyme B cnocobax
peann3aunmn 4aHHOM KaTeropmm: B aHIMMCKOM si3blKe OHa MMeeT YéTKoe mopdosiormieckoe odopmaeHue,
TOrAa KaK B pycCKom — 6osiee CKpbITbIN, KOHTEKCTYaIbHO 0OYCNI0BAEHHbIN XapaKTep. ITW pasanyma cosgatot
onpeaenéHHble TPYAHOCTU B MEXbA3bIKOBOM MepeBoae M TPebyoT TWATeNbHOro aHaiM3a KOHTEKCTa ans
aleKBaTHOW Mnepefayn CMbICNIOBbIX OTTEHKOB. Pe3ynbTaTtbl nccnefoBaHMA MoOryT 6biTb MCNOb30BaHbl B
TEOPETMYECKUX Kypcax MO rpaMMaTMKe U CONOCTAaBUTENIbHON IMHIBUCTUKE, A TaKXKe B NPaKTUKe nepeBosa.
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